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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch tt 2 Sender VATID HU26 951542
3000 2. HATVAN .
HU Huggary If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<0-.< note no 5182213 Page 1
& 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs [ Sov | KzA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1}Robé&rt Bosch GmbH
, 1000911829 0091024089 |UJ 08.01.2020
Kbg :

_ - Delivery/installation is made by property reservation according 7 - Creationday
Robert-Bosch .mHm..n = 1 , to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliven 06.01.2020
DE .Nomw m mmH-HHHHmmHHIMOHHHHHmHHHomHH u—uﬂmm Unfrank Emmmo_:. Carrier E %

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut ‘ehic.foreign L WM_.Q.Z o
E Vehic. own :
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL oammp .100,0 i 650, 9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(ls) +- Notes
1 0260.001.060 v03 |2510261400 App elettron controllo;:AT 640
91024089
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HUEHNEINAGEL s..1.
ACCETTAZIONE MERCE
QA y Quantitd dichiarata: mv ;
Qo pﬁ p aOv Quiantita effettiva; ﬁmo
Tipe Imballaggio:
-
< Oﬁﬁ\.@%\WWJ Qubntics Imbati: () {)
Cofformis3 alle schede zvm_m__g M 3
Data co o:
Firma f‘ﬂ
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Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
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115 und 21+22 auszuflllen unter der Veraniwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsiblidy 1-15 icluding 2t+22

1-15 tovabbd 21422 rovalckat a felado 1M ki sajét feleldsségére
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MA/ 2020000411 3. példany

e ) T S
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Felado (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

i A fuvarozasna eltérs megd 145 eselénis a Arufuverozés egyezmény
RObEn Bosch Elakironika KFT. {CMR) rendelkezésel az irinyaddk
Recberi Bosch ot 1. This Camige is subject, notwilhstanding any clause 1o the coptrary to the Convention
on the Contract for 1he Infematlonal Canige of Goods by Road (CMR)
300G Hatvan Diese Beftirderung unierllegt trotz einer ¢ Abmachung den B 3en
des b smmens (ber den Beférderungsverrag Im onalen Sl -
HU terverkehr (CMR)

Y Fuvaraza (Név, cim, orszag)
2 gt;;:;ngie:\zh (::;o:::fgrﬁotzlg:;e {Name, address, country) 16 Carrier (Name, address, country) 23 MCQ%LL
' L Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land}
MAGNAPT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGNO
= H-9731 Vép, Kassai u. 73,
47.
Az aru Kiszolgalasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, Country}
Ausleferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachifohrer (Name, Anschrift, Lang)
helységiplacelOrt 70026 MODUGNO
orszéglcountryiLand T

aru Kiszolgalast Nelye es [OCPORya (helysed, ofszag, [opon

4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date) ATGZ0 [ENMENasar 65 Dejegyzaser
Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Or, Land, Datum) 18 Carrier's reservalions and ebservations
halységiplace/Ort 3000 Halvan \orbehalte und Bemarkungen der Frachtfiirer
orszag/countryftand  HU NEMOTR Anie rre

idépont/date/Datum  2020.01.08
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JEredsli EKAER hizonylal odaadva a Fuvarozonak!
TR

Baracszam y-1(1} " 1
Marks and Nos Number of Csomagolds médpa megnevezése g:::::ﬁizfi stin Gross walght in Térogal {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages B WMaetod of packing 9 Name of the sumbr 11 kg # Volume In m3
ind Anzahl der At der Verpackung goods Stalistknurimer Bruttogewcht in Umfrang In m3
Nommemn Packslijcks Bezelchnung S Xg
132 PAL KFZ-Zubehd| 14520
Qsrtdly Szdm  Beld
Class Nomber:  Letler Klasse, Ziffer, Buchstaba 14520 o}
o — " =
A feladd rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, | Atvavd
13  Sender’s Instructions (Gustoms and other formaliities) 19 To be paid by . 3 Curmrengy, [Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zolt- und sonstigs amilichs Behandlung) Zuzahlsn vem Absender \Wahrung Emptanger
0 1
Visszalérités |A széllltassal kap dok hidny ! &
14  Reimbursement §Shipping documents are complalely took over
Rickerstatltng Ich habe die Transporidokumente volistandig Obemommen
15 Fuvardfj-fizelésl rendelkezések 20 Kulsnlagas megaliapodisok Besondere Verembarungen
Direclion as to frelght payment Special agreemenls
Bérmentve, frelght paid, frei
Bémentesiiés nélkil, freight to be paid, x
AL
‘ i 1/8/2020
iddponlja - am Goods received: Date on
2 Estahlighed n Halvan e an 2020.01.08. 24 Gul empfangen: Datum am.
- : e
: . A fuvarozp aldlrdsa és bélyegzlje il
ol L ndlvevd aliirdsa €s béiyegzbie
7 3 12’ 23 Ls}:_lgl:g;ﬁ?&%%?;? %ﬁgﬁ?ﬂ;& % b ature and stamp of the consigneé
St ,'ff‘_rr,npw_. schrift und Stempel des Empfingers |
; Raks(ly »i o b a gi\ T = E:: S l
25  veicke Regisiration number  |Uselul load -17 b £ ﬁ N % ’—% N w k= 1"
Fahrzeug {Kennzelctien Nutztast ia dei Clclamin, snc- 70026 MOdUgnO ( A)
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‘Ricevyto ger riserva di
verffica su guialita e quantita”
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